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Table 8 (French version only)

The tolerance of * *%’2 “ relative to grade 1 shall be replaced with the tolerance of * *%’0

f « +0,3 «

The tolerance o o “relative to grade 2 shall be replaced with the tolerance of * Jg”o

Table 10 (English and German versions)

Line 4.9.4, column Grades “2”: replace “3” (min) with “5” (min).

5.7 (English, French and German versions)

Delete the brackets in the headline and add "and" after “resistance”.

5.8.5 (French version only)

Read in the last paragraph: « ... ayant d’abord subi le nombre de cycles d’essai ... ».

5.9.2 (English and German versions)

4" paragraph, 2" line: replace "60 °C -0 /+ 5" with "60 gs °” (in the English version) and replace “60 35 " with “60 35 °”
(in the German version).

Annex B (French version only)

Read in the second paragraph: « ... de fagon a ce que les cylindres soient orientés comme ils sont supposés I'étre
lors de leur utilisation. ».

Annex D (English and German versions)

In the headline: delete ,some samples can be reused for several tests.” / ,einige Priflinge kénnen flr verschiedene
Prifungen wieder verwendet werden® and this shall become the first sentence before “The minimum....”.

Annex D (French version only)

Add a first sentence : « Certains échantillons peuvent étre réutilisés pour plusieurs essais ».



